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Abstract 
One of the mysteries that has always been raised in dictionaries and stylistics 

books is the use of the word "mar" in ancient texts. This word appears in 

dictionaries in such a way that uncertainty has been expressed about its 

definitive meaning, and only by considering evidence and context have they 

attempted to find its semantic boundaries. Upon examining dictionaries, no firm 

meaning was found for it. In Bahar's stylistics book, no definitive information is 

given about this word, and it deals with semantic boundaries and conjecture. 

This article, with due research caution, proposes that "mar" in all instances can 

be an abbreviation of "magar" (except/ unless). Just as "ar" is an abbreviation of 

"agar" (if). This "mar" (abbreviated form of magar) is still used in today's local 

dialects. In Kurdish, Laki, Luri, and Bakhtiari dictionaries, "mar" is considered 

an abbreviation of "magar" (except/ unless). Furthermore, "magar" (except/ 

unless) has been used in ancient texts in various meanings such as emphasis, 

doubt, question, exception, limitation, etc. Precisely, "mar" has also been used 

in these meanings. The present research, based on various examples, aims to 

seek and prove this matter. 

 

Keywords: “mar”, “magar” (except/ unless), stylistic feature, emphasis, 

limitation, exception. 

 

Extended Abstract 

1. Introduction 

In Iran, The stylistics of texts began with the valuable work of Mohammad 

Taghi Bahar. Stylistics or the history of the evolution of Persian prose is 

considered a significant step towards understanding ancient texts. In the book, 

Bahar examined the linguistic aspects of texts and presented with great 

precision everything that had frequency in linguistic topics (phonetic, lexical, 

syntactic). Sirous Shamisa has also written three separate volumes on the 
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stylistics of poetry, prose, and general topics in this regard. One of the most 

important characteristics of stylistics is the frequency of a subject. Bahar defines 

style in this way: "Style in literary terminology is a special method of 

perceiving and expressing thoughts through the combination of words, choice of 

vocabulary, and manner of expression. The style of a literary work conveys its 

unique aspect in terms of form and meaning." (Bahar, 1393/1: D). Farshidvard 

points to the importance of form and meaning in determining style: "Style is 

created from the combination of spiritual and formal characteristics of a literary 

work." (Farshidvard, 1387/2: 219). Mahjoub also implicitly defines style and 

believes that: "In short, one's style is the method they choose to express their 

thoughts, provided that they have invented this method themselves and have not 

borrowed it from anyone." (Mahjoub, n.d.: p49). Among contemporary 

scholars, Shamisa considers style to be the result of three factors: "1. special 

perspective 2. selection 3.deviation from the norm." (Shamisa, 1387: 17). 

"When we examine the works of a particular time period, we notice common 

aspects between them in terms of meaning, language, and rhetorical issues, 

which collectively distinguish the works of that period from those of other 

periods. These common aspects, or in other words, the distinguishing factors of 

the features of the norm of that period, or in other words, define the style of that 

period." (Ibid: 88-89). Therefore, what is of high importance in stylistic studies 

is the frequency of a subject. This is very important and practical in this 

research. The use of the word "mar" (mar) in Khorasani style literature has a 

high frequency. This usage is such that "mar" (mar) has been considered an 

undisputed linguistic characteristic of Khorasani. However, no independent and 

codified study has ever been conducted to discover its semantic complexities. 

Therefore, the present study aims to be useful in examining and discovering its 

meaning. 

 

2. Theoretical Framework 

Numerous studies have been conducted in the field of text stylistics. The 

research that has addressed stylistics and stylistic analysis of works is countless. 

However, for what this research aims to find, which is the semantic analysis of 

the word "mar" (mar), nothing was found. Also, in both ancient and modern 

dictionaries, no suitable meaning was found for this word. Perhaps it can be said 

with certainty that this research is the first independent work related to this 

topic. 

 

3. Research Method 

This research has been conducted using a descriptive-analytical method. 

Accordingly, first, the desired materials were noted, and then by analyzing and 

breaking down the data, the research was examined and compiled. In this 

research, stylistics books and ancient prose and poetry texts have been used. 



     Persian Language and Iranian Dialects  / 33  

4. Research Findings 

Based on the definitions of style, what is of high importance is the high 

frequency of an element in poetry or text. It doesn't matter whether it occurs at 

the level of language, literature, or thought. The high frequency of an element 

establishes the basis of style. Such frequency is found in the word "mar" 

(“magar”/ if). In our literary history, this word is abundantly found in prose and 

poetry texts, and a definitive and clear meaning has never been presented for it. 

What is clear is its stylistic feature, which its high frequency has proven. 

However, to simply pass by it and assume that it is redundant or used for the 

beauty of the text does not convince minds. The present study, with due caution 

in research, proposes that "mar", in all positions, could be an abbreviation of the 

word "magar" (magar/ except or unless). The acquired results of this important 

topic are based on three principles: 1. the use of the word "mar" (mar) meaning 

"magar" (magar/ except or unless) in ethnic and local cultures from ancient 

times to the present; 2. the semantic use of "mar" (mar) in positions where 

"magar" (magar/ except or unless) is used; 3. the closeness of the reduction of 

"ar" and "agar" with "mar" (mar) and "magar" (magar/except or unless). Of 

course, it should be noted beforehand that the present research is the beginning 

of an important topic, and for its completion, one can hope for more research. 

 

5. Conclusion 

Although the word "mar" has been speculated upon many times in various 

books, it can be acknowledged that almost none of them reached a specific 

meaning for it. The present study proposes that in all cases where "mar" appears 

in ancient texts, it could be an abbreviation of "magar" (magar/ except or 

unless). In all the meanings where "magar" (magar/ except or unless) is used, 

"mar" has also been used with the same meaning. This research indicates that 

just as "agar" has been reduced to "ar", "magar" (magar/ except or unless) has 

also been reduced to "mar". Moreover, in all the meanings where "magar" 

(magar/ except or unless) is used, "mar" has also been used, and this word is 

probably the same abbreviation of "magar" (magar/ except or unless). 

Furthermore, in many dialects today, "magar" (magar/ except or unless) is still 

pronounced as "mær" (mar). 
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 مخفف مگر/ ویژگیِ سبکی «رمَ»

 
1امین یعقوبی )ماریف(

  2مریم سعیدیان    
 

 چکیده
در « مدر»از واژة  همواره مطرح شدهه  اسدتدادشناسی ههای سبکها و کتابنامهیکی از معماهایی که در لغت

اطلاعدی معندای ططعدی آن ااهدار بیبدارة ای آمدهه کده درها به گوندهنامهمتون کهن است. این واژه در لغت

ها  نامدهبدا بررسدی لغتانه. و تنها با توجه به شواهه و طرائن  به دنبال یافتن حهود معنایی آن شهه استشهه

اطلاعی متقن دربارة این واژه داده نشهه و  هم شناسی بهاردر کتاب سبکن پیها نشه. معنای استواری برای آ

بر آن اسدت  ضمن رعایت احتیاط پژوهشیستار این جُ. استهاشاره شه آنحهس و گمان به حهود معنایی با 

)مخددف  «مر»مخدف اگر است. این  «ار»که توانه مخدف مگر باشه. چنانمیدر تمامی مواضع « مر»واژة  که

های کردی  لکی  لدری  بختیداری  در فرهنگهای محلی امروز کاررفت دارد. گویشزبان و مگر( هنوز هم در 

  شک  پرسدش  تأکیهدر متون کهن در معانی مختلدی چون  که مگردیگر اینانه. را مخدف مگر دانسته« مر»

 اسداس. پدژوهش حاضدر براسدتهفدت داشتهم در ایدن معدانی کارر« مر. »استهتکار رفبه .استثنا  حصر و ..

 .استهای مختلف در پی اثبات این امر شاههمثال
 

   حصر  استثنا.تأکیهر  مگر  خصیصة سبکی  مَ :واژگان کلیدی
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 مقدمه -1

  گام بسیار بلنهی در شناخت متون کهدن بده یا تاریخ تطور نثر فارسی استاد بهار شناسیسبک

 مبحد  زبدانیدر و هر آنچده را  متون پرداختهی ه. بهار در این کتاب به بررسی زبانآیشمار می

. سدیروس شمیسدا نیدر در اسدته)آوایی  لغوی  نحوی( بسامه داشته  با دطت نظر بالا  ارائه داد

مسائل ترین یکی از مهم. استهنثر و کلیات پرداخت  های نظمشناسینگاشتن سبک بهسه جله 

بهدار . اسدته  به این مسدلله اشداره شهاز سبک در اغلب تعاریفبسامه است. شناسی سبک در

عبارتسدت از رو  خدا  سدبک در اطدطلاح ادبیدات : »نویسدهمیدر تعریف سبک  : د(1131)

ادراك و بیان افکار به وسیله ترکیب کلمات و انتخاب الداظ و طرز تعبیر. سبک یدک اثدر ادبدی 

بده اهمیدت ( 213: 1131)فرشیهورد  .«کنهمعنی القاء میخا  خود را از لحاظ طورت و  ةوجه

هدای معندوی و طدوری اثدر ادبدی  از ترکیب ویژگدی»فرم و معنا در تعیین سبک اشارت دارد: 

 :پدردازدنیر به طورت ضمنی به تعریدف سدبک می (93: تابی)محجوب «. آیهسبک به وجود می

بر آنکده گرینه مشروطخویش برمی است که برای بیان انهیشهسبک هرکس عبارت از روشی »

و امدا از امروزیدان شمیسدا  «.ابهاع کرده و از کسی بده عاریدت نگرفتده باشده این رو  را خود

 .ر. عهول از هنجدا1. گرینش 2. نگر  خا 1دانه: سبک را حاطل سه موضوع می (11: 1131)

عنا و هدم بده لحداظ   هم به لحاظ مکنیمهنگامی که آثار یک دوره زمانی خا  را بررسی می»

شویم که مجموعاً آثدار آن زبان و هم به لحاظ مسائل بلاغی متوجه وجوه مشترکی بین آنها می

و یا بده عبدارت دیگدر عوامدل  این وجوه مشترك کنه.های دیگر متمایر میدوره را از آثار دوره

وره را لاح سددبک آن د( آن دوره یددا بدده اطددطnorm) ( نددرمfeatures) مختصددات ةکننددهمتمایر

شناسان غرب هدم سدبک دربرگیرندهة مبنای دیهگاه سبکرب(. 33-33همان: ) «کنهمشخص می

مبنای بر .(Cuddon, 1998: 872; Abrams, 1946: 349) های مشخصِ بیان  در نظم و نثر استعادت

-ها  طور بیانی و ابدرار بلاغدی  اشدکال جملدهشناسی شامل بررسی گرینش واژهنظر آنها سبک

-هدا هدمآن .های عینی زبان و چگونگی کاربرد آن اسدتبنهی و  بررسی جنبهو پاراگرافسازی 

 .انهاشاره کرده( kinds) ها( و گونهdensity) به تراکمچنین 

در سدبک « رمَد»است. واژة بسامه  شناسانه اهمیت داردهای سبکبنابراین  آنچه در بررسی

را از « رمَد»ای اسدت کده کاررفدت بده گونده خراسانی از بسدامه بدالایی برخدوردار اسدت. ایدن

حال هیچ بررسی مستقل و مدهونی اینانه. باچون و چرای زبانی خراسانی دانستهاختصاطاتِ بی

 .استهشههای معنایی آن ندر زمینة کشف پیچیهگی
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در تمدامی مواضدع « مدر»پژوهش حاضر با رعایت جوانب احتیاطِ پژوهشی بر آن است که 
 وع مهم بدر سده اطدل اسدتوار اسدت:باشه. نتایج مکتسبة این موض« مگر»اژة توانه مخدف ومی

کاررفدت  ؛های طومی و محلی از دیربداز تدا اکندونبه معنای مگر در فرهنگ« مر»کاررفت واژة 
و « مدر»و اگدر بدا « ار»نردیکی تخدیدف  ؛استهشههایی که مگر استداده در مقام« مر»معناییِ 

ت که پژوهش حاضر  آغازِ یک مبح  مهم است و بدرای تکمیدل آن تر بایه گدمگر. البته پیش
 های بیشتر امیهوار بود. توان به پژوهشمی
 
 پیشینة پژوهش -1-1

آنچه مده نظدر ایدن پدژوهش اسدت و آن  برای یافتنِ ست امابسیار اشناسی سبک هایپژوهش
 است  چیری به دست نیامه. « مر»بررسی معنایی واژة 

 
 بحث و بررسی -2

. با این حدال بسدیاری استههای اساسی برداشته شهشناسی متون در ایران گامدر زمینة سبک
تدرین مانهه و مدورد تردیهنده. یکدی از مهم های سبکی هنوز ناشناخته باطیم و خصیصهئاز علا

کهدن وجدود دارد و هندوز دربدارة آن تردیههاسدت  واژة  هایی که در متون نظم و نثدرِخصیصه
 شود.در ادامه به بررسی ابعاد معنایی این واژه پرداخته میاست. « مر»
 
 در معنای شمار، شمردن، تعداد « مرَ» -1- 2

با آنچده مده « مر». این واژة شمار  تعهاد  انهازه  حه؛ استهمعانی مختلدی ارائه شه «مر»برای 
هندوز در  شکلی از آن (2113: 1131) دوستحسن به نظر نظر این پژوهش است  متداوت است.

مدر( از شدمار  بدیبی a-mar)طس  مر marفارسی میانه: »های شمردن و شمار وجود دارد: واژه
 رسه:   کافی به نظر می«مر»دو بیت برای ارائة این معنای  «. شمردن mar(h)ریشة 

 ن تیسدددددونبیامدددده بدددده پیددددرامُ
 

 تازیددددان انددددهر آمهندددده ز کددددوه
 

 انددددهازه وز مددددر بددددرون ی زسدددد اه 
 (911: 1131 )فردوسی                         

 رنددگ و جددر رنددگ بددی کراندده و مددر
 (101: 1113)فرخی سیستانی                

 ست. نی «مر»این مقصود ما به این معنا  در ادبیات ما فراوان است  اما « مر»های نمونه
 
 هانامهدر لغت« رمَ» -2-2

ر. ]م َ[ حرفددی اسددت کدده بدده نظددر مدد: »اسددتهنامددة دهخددها آمهدر ذیددل ایددن واژه در لغت

حصدر و  ةنویسان برای زینت و تحسین کلام یا برای اطامده وزن در شدعر یدا بدرای افدادفرهنگ
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جملده کلمدات نویسان ازدیگر از لغتشود و به عقیهة گروه تحهیه یا برای تأییه در جمله ذکر می

ن ایدن کلمده را معدادل یاالصدبزنه. مولدف نصابای به جمله نمیو حذفش هیچ لطمه استهزایه

ی )علامدت ها آن را معادل حدرف از یادداشت و مرحوم دهخها در یکی استهل عربی گرفتحرف 

تر و . تشدخیص ططعدی ایدن کلمده موکدول بده تحقیقدی اسدت دطید استهنکره  وحهت( شمرد

براسداس تر در شواههی که بایه از کلیة متون معتبر نظم و نثر استخراج شود. ما در اینجدا مدصل

کده در بنهی کدردیم. چنانشواههی که به دسترس داشتیم  موارد استعمال آن را متمایر و دسته

. «در همده مدوارد نده شود  در بعض موارد مدهوم حصر و انحصار دارد اماشواهه ذیل ملاحظه می

ن را . برخدی آاسته  حهود معنایی با حهس و گمان آورده شه«مر»در این تعریف از که بینیم می

ییده و برخدی دیگدر آن را زائده أانه و برخی برای اطلاح وزن  برخی نیدر بدرای تبرای زینت دیهه

و از جملدة کلمدات »کنه: اشاره می «مر» دو مورد از کاررفتِبه طاحب برهان خلف نیر  داننه.می

یعندی بده  که مر او را گدتیم و مر او را دیدهیم زایهه هم هست که از برای حسن کلام آورنه چنان

انده: مدر او را رسده کنده  چنانکده گدتهاو گدتیم و او را دیهیم و گاهی افادة معنی حصدر هدم می

هدم  (1211و  1211: 2111). ندیسی (1313: 1192 )خلف تبریری  «نرسه کبریا و منی. یعنی دیگری را

و آیده ه درمیای است که گاه بر سر اسم و ضدمیر  و کلمدة اشدارکلمه»گویه: تقریبا همین را می

ماننه مر او را و مر تو را و مر رستم را گدتم. یعندی او را و تدو را  شودبرای زینت کلام استعمال می

و رستم را گدتم و گاه افادة معنی حصر کنه. ماننه مر او را رسه کبریدا و مندی. یعندی دیگدری را 

. : معندای اسدتثنااستهشه اشاره «مگر»و « مر»به یکی از معانی مشترك  که بینیممی«. رسهنمی

حرف ربط به معندی بده و بدرای و گداهی زائده و بدرای »گویه: نیر کوتاه می ( 2203: 1131) عمیه

   «.او را زینت کلام است  مثل مر

 

 شناسی و دستور تاریخیدر کتب سبک« رمَ» -3- 2

و  اسدت هلددعدولمر که از علائدم م دیگر بسیار آوردن حرفِ»گویه: می (920 و 913: 1131)بهار 

این حرف در پهلوی به نظر حقیر نرسیهه و ااهراً از اططلاحات خراسان و از لهجة دری باشده 

جمله در بلعمدی نو در نویسنهگان خراسان نیر استعمال آن گاهی شهت دارد و گاهی ضعف  مِ

بهدار   «.دشدوزادالمسافر ناطرخسرو به افراط و در تاریخ سیستان کمتر دیدهه می به انهازه و در

نیدر بدهون اینکده در  (293: 1131) خانلری که از اططلاحات و لهجة دری است.گدته  با احتیاط
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هدایی از شدمال و شدمال شدرطی باشده  آن را متعلد  بده بخش «مر» پی کشف حهود معناییِ

تدوان های این دوره  حرف مدر هدیچ بده کدار نرفتده میاز اینکه در بسیاری از نوشته»دانه: می

شمال و شمال شدرطی سدرزمین -های نواحی خاطیعمال این حرف به گویشاست هبرد ک گمان

فرشدیهورد «. اسدتهاختصا  داشته و در نواحی مرکری و جنوبی و غربی متهاول نبود –ایران 

آن را در دسدتة حدروف اضدافه   ای داشدته باشدهاشداره مدربه معندای  اینکهبهون  (30: 1130)

بلعمی ایدن »آیه: برمی «مر»هایی در پی جایگاه آمهن با نمونه (920 و 913: 1131)آورد. بهار می

آورد که مدعدول در محدل پسدتی و دنائدت نباشده و مدورد طبیعدی یدا حرف را در مواردی می

آیه متعل  آن محل بلاواسدطه داشدته باشده. ممهوح داشته باشه و بایه هرجا که این حرف می

م را بررگ داشتی  پس پرویر آگاه شده کدی ملدک تدرك مدر مثال از بلعمی: خاتون نیر مر بهرا

بهرام را نیکو دارد... سرهنگی بدرستاد نام وی مردانشاه و گدت حیلت کن تدا بهدرام را بکشدی. 

شود کده در ها آورد مر خاطان را. از این جمله به خوبی معلوم میمردانشاه بیامه و بسیار خلعت

آیه و مرا گمان چنان است کده مدر در در چه موارد نمیآیه و چه مواردی مر طبل از مدعول می

رفتده طدورت و رفتده اسدتهها بوداطل از علامات احترام  ماننه حضرت و مولی و از این دست

 «.  و الله اعلم استهادات به خود گرفت

گداهی طبدل از : »اسدترد و نوشدتههاندمعندای ایدن واژه  رةنظری دربا (292: 1113) میساش

 «.شودآوردنه و این مختصه در شعر ناطر خسرو به افراط دیهه مییمدعول مر م

نده: دامدیاختصاطات سدبکی زبدانی شدعر خراسدانی را از این واژه  (10: 1131)غلامرضایی 

توانه پس از آن حرف را طرار بگیدرد. ایدن اسدتعمال  ویدژة هایی که میآوردن مر پیش از اسم»

گان سایر مناط  ایران بسیار انهك است و اداهراً تحدت آثار گوینهر شاعران خراسانی است و د

 «.  ثیر شعر خراسانیانأت

 
 های قومیدر فرهنگ« مرَ» -4- 2

  همکدارانمحمدهی و  )ندک.لری ازجمله  های محلی مخدف مگر استدر بسیاری از فرهنگ« مر»

و آن رد شداره داهایی به تخدیف مر/ مگدر انیر با ذکر مثال (200: 1131)رضایی علی(. 111: 1133

این واژه را در ذیل واژگان کدردی )مخددف ( 131: 1111) یو. استهرا در ذیل حروف پیونه آورد

 ک.)ند اسدتهدر معندای مگدر اینکده آمه« رمده»طورت به« مر». در کردی استهمگر( نیر آورد
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افسدر بداراو  این واژه در فرهنگ و ادب بختیاری نیر مخدف مگر اسدت(. 329: 1113شدرفکنهی  

 :  استهبختیاری در اشعار  از آن بهره برد
 والله که بهشت همچو تو پر سیل و طدا نهه

 
 یدا نهدهکده پی مرهلن خته تک ره بروی   

 (111تا : )بختیاری  بی                               

 (.   199: 1139  همکارانمقیمی و ) استهه اشاره شهتکنهای بویراحمهی نیر به این در فرهنگ واژه  

 
 رمخفف مگ« رمَ» -1- 2

دهنهة خصو  در شعر  یاریهها ب. این تخدیفاستهدوبتخدیف واژگان در متون کهن  همواره 
  مخددف «گدر»و « ار» های بدومیاطه در فرهنگ. در متون کهن و حتی امروز  خهشاعران بود

های گر  ار  با تخدیف به طورتاگر که غالباً حرف شرط است. این کلمه »: دارنهو کاربرد نه اگر
و با تخدیف آن به طورت ور در متدون دوره  خاطه در شعر و با افرودن واو عطف به طورت وگر

... طورت ار که مخدف اگر است  اختصا  به نظم ندهارد و در بعضدی از متدون استهتکار رفبه
)خدانلری  « اسدتهرت آمهالصوفیه در اکثر نردیک به تمام موارد به ایدن طدومنثور ماننه طبقات

ة مگر نیر همین مسدلله وجدود باربنابراین طرح این موضوع  امری بعیه نیست. در(. 223: 1131
ی زیندت در نظدر را بدرا« مدر»اگدر بخدواهیم  اسدت هانگاراننگارنهگان معتقهنه که سدادهدارد. 
 شه. توانه مخدف مگر باهم می« مر»مخدف اگر است   «ار»گونه که همان  بگیریم
کار بدهمواضدعی کده مگدر کاررفدت دارد   بسدیاری ازدر « مدر» تدر اینکدهتدر و منطقیمهم

بدتح اول و ثانی و سدکون رای : »استههای کاررفت آن آمهمعنای مگر و مقام دربارة. استهترف
کننده نده آیه و در مقام شک و گمان اسدتعمال میطرشت  ترجمة الا است و از برای استثنا می

(. 2023: 1192 )خلدف تبریدری  «آیهدر مقام یقین و تمنی هم می م یقین و تحقی  و گاهیدر مقا

کلمة استثنا به معنی الا و لیکن و بده غیدر و » «مگر» نیر بر آن است که (1932: 2111)ندیسی 
شود و گاه در مقام یقدین و جر و سوا و نیر ماننه کلمة رابطه در مقام شک و گمان استعمال می

خدانلری «. گدر-ای است آمیغی: مدهمگر در پهلوی واژه»گویه: یم (131: 1131/1)کرازی  .«تمنا
در موضدع  شدمارد. او بدر آن اسدت کدههدت مقام برای کاررفت مگدر برمی (211و  211: 1131)

کاررفدت با توجده بده مطالدب فدو   . استهشهه داداست ه. از این واژ..استثنا  احتمال  پرسش و
کنیم تا بتوانیم از این منظدر مقایسه می شاهه مثالا در مواضع مختلف با ذکر ر «مر»و  «مگر»

 به اثبات این امر ب ردازیم.
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. ایدن مقدام بدرای استهتکار رفبهدر مقام استثنا  «مگر»گاهی  در مقام استثنا و حصر: -1 -1 -2

 هم وجود دارد:  «مر»
 آزرده کدددرد کدددژدم غربدددت جگدددر مدددرا

 
 گیتددی مگددر مددرا گددویی زبددون نیافددت بدده 

 (120: 1131 )ناطرخسرو                          

. این انحصدار و استهتکار رفبهواضح است که مگر در بیت ناطرخسرو در معنای استثنا و حصر 

 ببینیم.   دارد در آن وجود« مر»توانیم در ابیات زیر که کاررفت استثنا را می
 مدددددر او را رسددددده کبریدددددا و مندددددی

 
 م اسددت و ذاتددش غنددیکدده ملکددش طددهی 

 (2: 1131)سعهی                                     

  هدانامدهتبدع از لغتاهه مثالِ کاررفت معنایی استثناست؛ بهها شنامهاین بیت در اغلب لغت    

رسه کده کبریدا . یعنی تنها خها را میاستهکار رفتما نیر بر آنیم که درست در معنایِ استثنا به

 ته باشه. و منی داش
 ز دو چیددددر گیرندددده مددددر مملکددددت را

 
 یکدددددی ارغدددددوانی دگدددددر زعدراندددددی 

 (112-111: 2111 دبیرسیاطی به نقل از )      

توانه مدیه معنای استثنا باشه؛ یعنی تنها بدا دو می« مر»در این بیت هم  روی غالب معنای     

 چنین است در ابیات زیر: و در ادامه توضیح این دو چیر. هم تواننه مملکت را بگیرنهچیر می
 ز گیتددددی سددددتایش مددددر او را کنیدددده

 
 تدمددددر او را سددددتاینهه کددددردار اوسدددد

 

 شدددب آیددده نیدددایش مدددر  او را کنیددده 
 (110: 1131)فردوسی                                

 جهددان سددر بدده سددر زیددر آثددار اوسددت
 (113: همان)                                         

ای که از فردوسی آمهه  معنای انحصار و استثنای آن واضح اسدت؛ در بیدت دو نمونه در هر

 گویه تنها خهاونه را ستایش کنیه. در بیت دوم نیر این استثنا وجود دارد. نخست می

در پرسشدی کده انتظدار »گویده: می بدارهاین  در (211: 1131)خانلری  در مقام پرسش: -2-1-2
. مگر شدما او استهطاحب شرع مرا خبر داد»آورد: او مثالی از طبری می«. روداب مثبت میجو

« ؟مگدر سدر پادشداهی کدردن ندهاری»ای در گلسدتان: یا در نمونه(. 211)همان: « ؟دانیهرا نمی
 گویه:ها معادل همین مگر هستنه. مولانا می«مر»بسیاری از (. 19: 1139)سعهی  

 و  نیسددتدهددمحددرم ایددن هددو  جددر بی
 

 مددر زبددان را مشددتری جددر گددو  نیسددت 
 (1: 1131 )مولوی                                    
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توانه معادل همین معندای مثبدت در پرسدش اسدت؛ یعندی همدان مصراع دوم درست می
کندیم  «مدر»نظر از بح  وزن( جایگرین این استدهام تقریری است. ما حتی اگر  مگر را )طرف

 پرسه مگر مشتری زبان گو  نیست؟ یعنی مشتری زبان گو  است.  افته. میاتداطی نمی
 ندده مددر خلدد  را طددنع بدداری سرشددت

 
 سددیاه و سدد یه آمدده و خددوب و زشددت 

 (102: 1131)سعهی                                   

گویه مگر نه چنین و چندان اسدت؟ یعندی در بیت سعهی نیر این پرسش تقریری وجود دارد. می

 .  هست
در ایدن جملدة سدعهی از گلسدتان هدم بدا  (. 11: 1139 )سعهی  «؟مر این درد را دوائی نیست»

 .اسدتهتکار رفبهشویم که در همان معنای پرسش تقریری رجوع به حکایت متوجه این امر می
 .  استهخانلری آوردهایی که درست معادل همان مگر

کاررفدت  «/ اتداطداازطضدا» هدر دو در معندایِ «مدر»و  «مگر» :/ اتفاقاازقضادر معنای  -3- 1- 2
 انه:داشته

مگدر گوشدة » (.12: 1139)سدعهی   «حرکتی کرد نه مناسب حدال درویشدانمگر یکی از اینان »
 (.13: 1139)سعهی   «جمال یکی از شاگردان میلی داشت خاطر  با

 یکددددددی از دوسددددددتان مخلددددددص را
 

 مگددددر آواز مددددن رسددددیه بدددده گددددو  
 (31: 1139)سعهی                                      

 ازطضداآشکار است. این معندایِ « ازطضا/ اتداطا»گر آمهه  معنایِ هایی که از مدر تمامی نمونه    
 های زیر توجه کنیه: هم وجود دارد. به نمونه« مر»های در کاررفت

 مدددر اسدددتاد او را بدددر خدددویش خوانددده
 

 ز بیگانگددددان جددددای پرداخددددت ماندددده 
 )دهخها  ذیل واژة مر(                                   

 استاد  او را برِ خویش خوانه.  ازطضاغالب است. « مر»در واژة  ازطضا/ اتداطادر این بیت معنای      
 شدددنیهنه گدددردان همددده سدددر بددده سدددر

 
 مدددددر آن گدتدددددة شددددداه پرخاشدددددخر 

 (191 :1131 )فردوسی                                 

 همة گردان سخن او را شنیهنه.  ازطضااست. « ازطضا»ی غالب  در بیت فردوسی نیر معنا
در متون کهن و امروز مگر در معانی گویی و انگار و متدرادف بدا ایدن  ویی:گدر معنی  -4- 1- 2

-نیر در معنای گویی و انگار بده «مر»؛ «مر»واژة  دربارة. همچنین است استهتکار رفبهواژگان 

 :  استهکار گرفته شه
 اه ز بهددر نگددین خدداتم ملددکمگددر کدده شدد

 

 بهسددت همددت عددالی بددهو کندده آهنددگ 
 (109 :1133)ازرطی هروی                           
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است. گویی که شاه با دستان خود  ایدن « گویی»شعر ازرطی هروی  مدیه معنایِ  مگر در    
 زیر توجه کنیه: های . به نمونهاستهکاررفت داشت« مر»کار را کرد. این معنای مگر نیر در واژة 

 ای بسددتچددو کددار آمدده بدده آخددر حوضدده
 

 کدده حددوث کددوثر  بوسددیه مددر دسددت 
 (201: 1131)نظامی                                  

است. یعنی وطتدی کدار بده آخدر رسدیه « گویی»در این بیت  « مر»وجه غالب معنایی واژة     

 بوسیه.  گویی حوث کوثر در برابر هنر  دستش را
 را نددهیم و اتابددک تددو را وزیددردولددت تددو 

 
 آن مددر تددو را بددرادر و ایددن مددر تددو را پددهر 

 (211: 1131)امیر معری                              

وجه غالب معنایی آن است؛ آن گدویی بدرادر « گویی»معری نیر همین معنای  در شعر امیر    

 توست و این گویی پهرت. 
 داد  مدر مدرا بشدمردفلک کده شدادی مدی

 
 دهددهم غددم  همددی ن یمایددهون کدده میکندد 

 (122: 1113سلمان   )مسعود سعه                

ها است. یعنی فلک زمدان تقسدیم شدادی« گویی»  «مر»در مصراع نخست  وجه غالب معنایی 

 پیمایه. داد و در زمان غم دردها را نمیکرد و میگویی که شمار  می

در  «مدر»و  «مگدر»این معنا در هدر دو واژة  یزی:داشتن بر چ تأکیددر معنی قطعیت و  -1-1- 2

های انده و شداههمثالدر نظدر گرفته« مر»ادبیات کهن بسامه دارد. بیشترین بسامهی که برای 

ییده أو ت تأکیدههمین معنای ططعیت است. یکی از معانی مگدر هدم مربوط به آن فراوان است  

افدادة »فظ بر آن است که مگر در آنها: با ذکر ابیاتی از حا (122: 1131)چیری است. خرمشاهی 

بده پیوسدت ایدن . «ه اططلاح این است و جر ایدن نیسدتکنه و برابر است با بططع و یقین می

   :انهآورده تأکیهرا برای « مر»مطلب بایه اذعان داشت که در بسیاری از موارد  
 مگددر تددو شددانه زدی زلددف عنبرافشددان را

 

 وفددایی دهددرمگددر کدده لالدده بهانسددت بی
 

 سا گشت و خداك عنبربوسدت که باد غالیه 
 (122: 1131 )خرمشاهی                         

 که تا بدراد و بشده جدام مدی ز کدف ننهداد
 (جاهمان)                                               

. در هدر دو بیدت معندا اسدتههای مگر در معنای ططعیت را خرمشاهی از حافظ آوردنمونه

وفایی روزگار را. ایدن لاله حتما دانست بی؛ : حتما تو شانه زدی زلف عنبرافشان را...ستچنین ا

های اسدتوار نهدادن کوتوال گدت حرم و خرائن به طلعت»: استهدر تاریخ بیهقی نیر آمه« مگر»
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یعنی حتما طوابتر است... (. 333: 1131 )بیهقی  «مگر طوابتر از آنکه به طحرای هنهوستان بردن

 های زیر دطت کنیه: نیر وجود دارد. به نمونه« مر»در واژة  تأکیهاین معنای  اما
 نبایدددده کدددده بسددددیار بددددازی کنددددی

 
 کدده مددر طیمددددددت خویدددددشتن بشددکنی 

 (111: 1131 )سعهی                               

کندی خورد. نبایه فلان کار را بکندی و اگدر بی به چشم میتأکیهدر بیت سعهی این معنای     

 ططعا ارز  خودت را خواهی شکست. 
 بددده ندددورالله اسدددت ههدددر کسدددی زنددده

 
 مدددرگ ایدددن روح مدددر او راسدددت مدددهد 

 (113: 1139 )مولوی                                   

 کنه. ی وجود دارد. یعنی حتما مهد میتأکیهدر بیت مولانا نیر همین معنای     

پادشاهی اسدت تدو مدر خلد  را پریشدان پس گدت: ای ملک  چون گرد آمهن خلقی موجب »

امدا  اسدتهدر پرسشدی انکداری آمه« مدر»اگر چه ایدن (. 19: 1139)سعهی   «؟کنیبرای چه می

است بر انجام ندهادن آن کدار. یعندی ایدن کدار را حتمدا  تأکیهواضح است که معنای نهایی آن 

 دیهه را عدهاوتاین شوخ رستان ارادت و اطرار  مرگدت: چنهان که مرا در ح  خهاپ»انجام نهه. 

بر عدهاوت  تأکیهدر این جملة سعهی (. 102: 1139)سعهی   «است و انکار و ح  به جانب اوست

 . یعنی هر مقهار که مرا ارادت است البته که او را عهاوت است. است هدیهشوخ

 فت دارنه:در این معنا نیر هر دو واژه کارر که( و تردید:)باشد، امید معنای شاید در -6- 1- 2
 ای کدددده پنجدددداه رفددددت و در خددددوابی

 
 مگدددر بدددویی از عشددد  مسدددتت کنددده

 

 مگدددددر ایدددددن پدددددنج روز دریدددددابی 
 (12: 1139)سعهی                              

 طلبکددار عهدددددددده السددددددتت کنددددده
 (9: 1131  همان)                                

 

.. است. یعنی امیه است کده/ .دیه امیه و شایه وم« مگر»در هر دو بیت سعهی  معنای واژة     

شایه که این پنج روز بدهمی. و در بیت دوم نیر امیه است که/ شایه که بویی از عشد  مسدتت 

 به معنای شایه:« مگر»ای دیگر از کنه. نمونه
 لقددب نهددادم از ایددن روی فضددل را محنددت

 
 مگددر کدده فضددل مددن از مددن زماندده بربایدده 

 (122: 1111)مسعود سعه                              
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. یعنی فضدل را استهتکار رفبه.. .جا به معنای شایه  امیه است و واضح است که مگر در این

محنت نام نهادم  شایه/ امیه است که زمانه آن را بربایه. این تردیه و امیه در بیت زیر از مولاندا 

 نیر وجود دارد: 
 اجدان رچه مقهارست مر جان را که گردد کددو مر

 
 ولی تو آفتابددددی بیدددددن که بر ذره پهیددده آیده 

 (219: 1139)مولوی                                     

وجدود « مرجدان»و « مدر جدان»در بیت مولانا اگر ضدرورت وزن و جنداس مرکدب میدانِ 

وجده « مدر»کندیم. تردیده در واژة « مر»را جایگرین « مگر»توانستیم داشت  به راحتی مینمی

یعنی مگر جان چه مقهار ارز  و ارج دارد کده همتدای مرجدان شدود.  غالب معنایی آن است.

از این حال یداد کدردیم   تا چون ندس مردم را»... ای از زادالمسافرین: همچنین است در نمونه

ت واضح اس(. 111: 1131)ناطرخسرو   «ا بشناسه و از این عالم حذر کنهمر عالم علوی ر خبر یابه.

. یعندی شدایه/ امیده اسدت استهتکار رفبه.. .که مر در این موضع در معنای شایه  امیه است و 

 که عالم علوی را بشناسه و از این عالم حذر کنه. 

 

 گیرینتیجه -3

توان اذعان داشدت ما می  انهاهدزهای مختلف حهس و گمان در کتاب بارها« مر»ة درباراگرچه 

در « مدر». پژوهش حاضر بر آن اسدت کده استهنرسیه مشخصینای به معس کهیچ که تقریبا

مگدر هدم بده و  «ار»اگر بده که است بر آن توانه مخدف مگر باشه. این پژوهش میمتون کهن 

رفتده و ایدن واژه کدار بدههم  «مر»در تمامی معانی مگر   اینکه. ضمن استهتخدیف یافت «مر»

 «مدر»ها  هندوز مگدر را امروز در بسیاری از گویش اینکه دیگر. استمگر  مخدف همان احتمالاً

 کننه.تلدظ می «ار»که اگر را گوینه. چنانمی

 

 منابع

پور و محمدهتقی خلوطدی    تحقی  و تصدحیح مسدعود راسدتیدیوان ازرطی هروی ابوبکر. ازرطی هروی

 .1133خانة موزه و مرکر اسناد مجلس شورای اسلامی. کتاب تهران:

 تهدران:  مقهمه  تصحیح و تعلیقات محمهرضدا طنبدری  دیوان امیر معری نیشابوری کلیات .امیر معری

 .1131 زوار 

 .1131 زوار  تهران:  شناسی یا تاریخ تطور نثر فارسیسبک .بهار محمهتقی
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  بدا مقهمدة عبهالحسدین منتخباتی از اشعار شاعر فرزانده  داراب افسدر بختیداری. بختیاری داراب افسر

 .تابینشر کتابدروشی مشعل.  :اطدهانس نتا  

 .1131 مهتاب  تهران:کوشش خلیل خطیب رهبر    بهتاریخ بیهقی .بیهقی

 .1131 آثار نشر  تهران:  شناختی زبان فارسیفرهنگ ریشه .دوست محمهحسن

 .1131توس   تهران:کوشش عدت مستشارنیا    بهدستور تاریخی زبان فارسی .خانلری ناتل پرویر

 .1131 علمی و فرهنگی  تهران:  نامهحافظ .الهینءخرمشاهی بها

 .1192سینا  فروشی ابنکتاب تهران:اهتمام محمه معین    بهبرهان طاطع خلف تبریری.

 .2111اشرفی   تهران:  گنج بازیافته .محمه دبیرسیاطی

 .1111    تهران: دانشگاه تهراننامهلغتاکبر. دهخها علی

 .1139 خوارزمی  تهران:یح غلامحسین یوسدی    تصحیح و توضگلستان .سعهی

 .1131علیشاه  طدی تهران:کوشش خلیل خطیب رهبر    بهبوستان .سعهی

 .1113  سرو  تهران:  ژارفارسی هه -فرهنگ کردی .شرفکنهی عبهالرحمن

 .1113    تهران: فردوسشناسیکلیات سبکشمیسا سیروس. 

  هدای باسدتانتطبی  برخی واژگان لری و کردی بدا زبان فرهنگ واژگان لری و کردی  .علیرضایی کرم

 .1111  شیهاسب تهران:

 .1131 پازینه تهران:   آوایی و دستور زبان لریساخت .علیرضایی کرم

 .1131امیرکبیر   تهران:  فرهنگ فارسی عمیه .عمیه حسن

 .1131 جامی  تهران:  شناسی شعر پارسی  از رودکی تا شاملوسبک .غلامرضایی محمه

 .1113زوار  : کوشش محمه دبیرسیاطی  تهران  بهدیوان حکیم فرخی سیستانی .فرخی سیستانی

 .1131 امیرکبیر  تهران:  دربارة ادبیات و نقه ادبی .خسرو فرشیهورد

 .1130 امیرکبیر  تهران:  گدتارهایی دربارة دستور زبان فارسی .فرشیهورد خسرو

 .1131 ططره  تهران:یهیان  کوشش سعیه حم  بههشاهنام .فردوسی

 .1131  سمت تهران:نامة باستان   .الهینکرازی میرجلال

 .تابی    تهران: فردوسسبک خراسانی در شعر فارسیجعدر. محجوب محمه

 .1133  اردیبهشت جانان:   خرم آباددستور زبان لری .همکارانمحمهی فرامرز  سیما و 

 .1113  چاپخانة پیروزتهران: شیه یاسمی    تصحیح ردیوان اشعار .مسعود سعه سلمان

 .1139یاسوج: فرهنگ مانا    های بویراحمهیفرهنگ واژه .همکارانمقیمی افضل و 

 .1139  شقای  تهران:  کلیات دیوان شمس تبریری .الهینمولوی جلال

 .1131 پیمان  تهران:  مثنوی معنوی .الهینمولوی جلال
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 .1131 فخر رازی  تهران:اکبر دهخها  تبی مینوی  تعلیقات علی  تصحیح مجدیوان اشعار .ناطرخسرو

 .1131 اساطیر  تهران:الرحمن    تصحیح و تحشیة محمه بذلزادالمسافرین .خسروناطر

 .1131 طلوع  تهران:  کلیات خمسه .نظامی

 .2111  کتابدروشی خیامتهران:   فرهنگ ندیسی .اکبرندیسی علی
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